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N e d e q k o R a d o s a v q e v i ã
M i r j a n a M a r i n k o v i ã

TRI DOKUMENTA ZA ISTORIJU HRIŠÃANSKIH
CRKAVA U BOSNI I HERCEGOVINI

SAŸETAK: U radu je ukazano na tri predmeta osmanske provenijen-
cije iz Bugarskog istorijskog arhiva u Sofiji, koja ukazuju na poloÿaj hri-
šãanskih crkava u Bosanskom ejaletu u drugoj polovini XIX veka nakon
izvršenih tanzimatskih reformi i vojne ekspedicije Omer-paše Latasa.
U predgovoru su dati osnovni podaci o samim dokumentima, opisane wi-
hove osnovne paleografske i diplomatiåke osobine i istaknut wihov zna-
åaj za istraÿivawe istorije Pravoslavne i Rimokatoliåke crkve u Bosni
i u Hercegovini u tom vremenu. Dokumenta su transkribovana na savreme-
no tursko pismo, a u nastavku teksta dat je i wihov prevod na srpski jezik.

KQUÅNE REÅI: Osmansko carstvo, Bosanski ejalet, tanzimatske re-
forme, hrišãanske crkve, istorijski izvori…

U Bugarskom istorijskom arhivu (Bælgarski istoriåeski arhiv), u
Sofiji, u Fondu 198 A, åuvaju se tri dokumenta u jednoj tematskoj celi-
ni (kolekciä) pod zbirnim imenom Nemuhamedanski religii, koja se od-
nose na obnavqawe starih crkava i podizawe škola za školovawe sve-
šteniåkog podmlatka. Sva tri dokumenta su osmanske provenijencije,
pisana turskim jezikom i arapskim pismom, i nastala kao rezultat de-
lovawa osmanske administracije u konkretnim sluåajevima. Prvi i
treãi dokument odnose se na pravoslavnu crkvu u Bosanskom ejaletu,
odnosno wegovom Travniåkom sanxaku, i nastali su 1858, odnosno 1872.
godine. Drugi dokument, iz 1864. godine, odnosi se na problem otvara-
wa verske škole, koji su pokrenuli dva frawevaåka manastira (samo-
stana), koja se nalaze u selima Guåa Gora i Gorica, tada administrativ-
no u kadiluku Livno.

Dokumenta o kojima je reå su originali, na wima se nalaze peåati
institucija i potpisi åinovnika koji se u wima pomiwu. Kada je reå o
wihovoj fiziåkoj oåuvanosti, akta su delimiåno ošteãena, što je one-
moguãilo wihovo potpuno išåitavawe, ali ti nedostaci ne utiåu na
razumevawe wihovog sadrÿaja.

Akta su nastala nakon što je u Bosanskom pašaluku, u vojnom poho-
du Omer-paše Latasa 1850. godine, konaåno slomqen otpor lokalnog



muslimanskog plemstva, i nakon izvršenih tanzimatskih reformi 1839.
i 1856, kojima je reorganizovana drÿavna uprava, a stanovništvo Osman-
skog carstva, bez obzira na versku pripadnost, formalno izjednaåeno
pred zakonom.1

Prvi dokument odnosi se na gradwu jedne od pravoslavnih crkava u
Livawskom kadiluku, odnosno na pitawa vlasništva samog zemqišta
na kome treba da bude sagraðena i pitawe plaãawa wegovog korišãewa,
odnosno desetine. Iz dokumenta se ne vidi u kom mestu crkva treba da
bude podignuta, ali je skoro sasvim izvesno da se radi o starom, obna-
vqanom hramu, jer se kaÿe crkva koja ãe iznova biti podignuta, i pored
toga što je citirana jedna zakonska odredba o gradwi novih crkava, i
navedena åiwenica da u tom kraju pravoslavno stanovništvo nema cr-
kvu.2 Iz ovog dokumenta vidi se kako je u praksi vršena administra-
tivna priprema za davawe dozvole za izgradwu hrišãanskih hramova
što je, do pomenutih reformi, osmanskim zakonodavstvom bilo potpu-
no zabraweno. Takoðe je jasno da se pravoslavno stanovništvo te obla-
sti odluåilo da traÿi dozvolu za izgradwu crkve a to je, iako se iz do-
kumenta ne vidi, svakako moralo da realizuje preko svog verskog pred-
stavnika pred osmanskim vlastima, u ovom sluåaju sarajevskog (dabrobo-
sanskog) mitropolita. U to vreme, na åelu Sarajevske mitropolije nala-
zio se mitropolit Dionisije (1856—1860), poreklom Grk, koji je imao
posebne zasluge za osnivawe i odrÿavawe škola za hrišãansku decu
pri crkvenim opštinama.3 Sistem mileta4 u Osmanskom carstvu i daqe
je postojao, pa se zbog toga pravoslavno stanovništvo Livawskog kadi-
luka, kao i sama crkva, u dokumentu naziva rimsko, odnosno romejsko,5

iako u tim krajevima, izuzev malobrojnih trgovaca po kasabama, Grka
(Romeja) sigurno nije bilo.6
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1 Hazim Š a b a n o v i ã, Bosanski pašaluk, postanak i upravna podjela, Sarajevo 1959, 96.
2 Ta åiwenica ukazuje na moguãnost da se radilo o nekom davno porušenom i zapu-

stelom hramu, na åijim temeqima je praktiåno trebalo podiãi novu crkvu.
3 Sava V u k o v i ã, Srpski jerarsi od devetog do dvadesetog veka, Beograd—Podgori-

ca—Kragujevac 1996, 170.
4 Milet (Millet, Müllet), u osmanskom drÿavnom sistemu zajednica podanika koji su

pripadali pojedinim veroispovestima. Jedan od najznaåajnijih bio je Rimski, odnosno
pravoslavni milet. Kada je imenovan za prvog vaseqenskog patrijarha po padu Carigrada,
patrijarh Genadij Sholaris postao je i milet-baša (etnarh) Rimskog mileta (Rum milleti),
odnosno svih pravoslavnih hrišãana u Osmanskom carstvu. Postojali su i drugi mileti,
Jermenski (millet-i Ermeniyan), Rimokatoliåki (Katolik miletti, Lattin milleti), Jevrejski (Ya-
hud milleti), kao i mileti pripadnika monofizitskih crkava. M.O.H. Ursinus, Millet, Ex-
tract, from the Encyclopaedia of Islam, CD ROM, edition v. 1.0, 1.

5 Naziv Rum prema odrednici internet-izdawa Reånika Turskog lingvistiåkog dru-
štva (Güncel Türkçe Sözlük) u upotrebi je za 1) Grke u muslimanskim zemqama; 2) narod
koji je ÿiveo u granicama Istoånog rimskog carstva; 3) Anadoliju. Drugi reånici dozvo-
qavaju i znaåewe „rimski", „iz Rima", Vizantinac, Vizantija. Imajuãi u vidu kontekst
dokumenata, Rimski (Romejski) milet, odnosio se na sve pravoslavne podanike Osmanskog
carstva, a wegov predstavnik pred drÿavnim vlastima bio je vaseqenski patrijarh. U
tekstu prevoda dokumenata, umesto doslovnog imena Rimski milet, prevodilac je kori-
stio naziv Gråki narod, da bi se izbegla moguãa zabuna zbog pomiwawa Rimokatolika (La-
tina) u dokumentu pod brojem 2.

6 Za centralne osmanske vlasti, svi pravoslavni podanici åinili su jedan milet,
pa iz toga i proistiåe poistoveãivawe svih pravoslavnih podanika Carstva sa Grcima,
koji su u Vaseqenskoj patrijaršiji bili dominantni i najuticajniji.



Drugi priloÿeni dokument je pismo koje je od centralnih vlasti,
preko bosanskog valije, verovatno upuãeno kajmakamu Travniåkog sanxa-
ka. U pismu bosanskog valije7 navodi se da su monasi dva manastira, iz-
nova podignuta uz carsku dozvolu, preko travniåkog kajmakama8 1864. za-
traÿili dozvolu da se otvori škola za školovawe rimokatoliåkog sve-
šteniåkog podmlatka u tom kraju, kako zbog sticawa znawa ne bi mora-
li da odlaze u susednu drÿavu, Austriju. Neki delovi ovog pisma pod-
vlaåeni su, ali to nije omelo wihovo išåitavawe. Na tome je prili-
kom transkripcije posebno ukazano, a tekst takoðe podvuåen. Iz ovog
pisma vidqivo je da je od centralnih vlasti traÿena i novåana podr-
ška i da je Ministarstvo finansija i javnih radova utvrdilo da bi do-
zvola, saglasno dotadašwoj praksi i carskim iradama,9 mogla biti iz-
data, ali da je osnovni problem bio godišwi trošak izmeðu 40 i 50
hiqada groša, što bi bilo optereãewe za carsku riznicu, pa je navede-
no da konaåna odluka o tome zavisi od, kako se navodi, Visokog veãa za
pravedne odluke. Iz ovog dokumenta jasno je da je u dva frawevaåka mana-
stira, Guåa Gora i Gorica, izvršena temeqna obnova, da se verski ÿi-
vot u wihovim parohijama razvijao pod uticajem nešto blaÿih prilika
za hrišãane u Osmanskom carstvu, kao i to da su buduãi sveštenici
tada išli na školovawe u susednu Austriju, a verovatno i u neke ita-
lijanske školske institucije.

Treãi dokument iz 1872. najkraãi je i najjasniji po sadrÿaju. U we-
mu se navodi da je graðevinsko zemqište, uz naknadu od 10.000 groša,
ustupqeno Pravoslavnoj crkvi za gradwu hrama. Meðutim, kako ta na-
knada u trenutku nastanka dokumenta još uvek nije bila plaãena, bosan-
skom valiji10 naloÿeno je da ih upiše u raspored dugova, a zatim i na-
plati to potraÿivawe. I u ovom dokumentu izriåito se ne pomiwe o
kojoj crkvi je reå, ali je velika verovatnoãa da se radi o istom hramu
koji se pomiwe u prvom dokumentu, koji je u meðuvremenu moÿda bio do-
vršen, a pomenuta, u to vreme velika taksa, još uvek nije bila plaãena.

Ovom prilikom dokumenta iz tematske celine Nemuhamedanski re-
ligii Fonda 198 A BIA, dati su hronološkim redosledom wihovog na-
stanka. S obzirom na to da su pisani arapskim pismom, prvo je izvr-
šena wihova transkripcija na savremeni turski pravopis, a ispod
svakog od wih dat je prevod na srpski jezik. Mesta koja nije bilo mogu-
ãe proåitati, ili su nedovoqno åitqiva, obeleÿena su uglastim zagra-
dama sa tri taåke unutar wih, s tim što je na razlog neåitkosti ukaza-
no u prateãem nauånom aparatu. Svi datumi u prevodima dokumenata da-
ti su po Gregorijanskom kalendaru.
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7 U to vreme bosanski valija bio je Topal Šerif Osman-paša, bosanski valija
1861—1869. Hazim Š a b a n o v i ã, navedeno delo, 96.

8 Kajmakam, zastupnik vezira ili valije u nekom upravnom podruåju ili na nekoj
duÿnosti, sreski naåelnik.

9 Irade, carska zapovest.
10 U to vreme bosanski valija bio je Safvet-paša.



TRANSKRIPCIJA11 I PREVOD DOKUMENATA

1.

Devletlû efendim hazretleri,

Travnik sancaöìnda tâbi' Ïhlivna12 kazasìnda in¤â olunan bir bâb Rum kilisesi-
ne senede ma'lûm-ül-mikdâr ö¤r tahsîs olduöu ifâdesine dâir Bosna vâlisi de-
vletlû pa¤a hazretlerinin […]13 mü¤tereken tevârüd eden tahrîrâtì evrâk-ì mel-
fûfesi, ve o babda dîvân-ì hümâyûndan yazìlan muktezâ ile beraber, manzûr-i
vâlâlarì buyurulmak üzere leffan gönderilmi¤ olmaöìn hazinece iktizâsìnìn ic-
râsì mütevakkìf-ì himem buyuruldu.
18 Cemaziyelâhir [12]74

Okunan vâridât-ì muhâsebe-i ¤âhâne 6 ¢a'bân (12)74

Ba'de-hu okunan zukâr [?] olunmak üzere evvel [ol?] adìm husûs-ì mezbûrun
kanûn keyfiyeti dîvân-ì hümâyûn kìlìnmì¤ zukâr [?!] olunmasì bâbìnda fermân
hazret-i men lehu-el-emrindir.
6 ¢a'bân 1274

Kanûn keyfiyeti dîvân-ì hümâyûn kìlìndì.
8 ¢a'bân [12]74

Müceddeden in¤â olunacak kilise mahall-i arâzî-i emîriyyeden olduðu takdirde
ol arzìn hukuk-ì mülkiyesini muhafazaten bina yapìlacak. Mahalden ne mikdâr
ö¤r alìnmakta ise ol mikdârìn takdîriyle keyfiyetin Dersaadete buyurulmasì ki-
lise in¤âsì zìmnìnda bilirâde-i seniyye- ¤ahâne yazìlagelen evâmir-i aliyyeye
derc olunamkta olup kanûn-i cedîdde buna dâir fìkra münderic ise de el-hâletü
hâzihi irâde-i seniyye ¤erefsudûr olunmadìöì ma'lûm-ì devletleri buyuruldukta
fermân-ì hazret-i veliyy-ül-emrindir.
12 ¢a'bân [1]274

Ihlivna kazasìna mütemekkin Rum milletinin âyîn edecek ma'bedleri olma-
dìöìndan ruhsatì hâvî sâdìr olan fermân-ì âlî mûcibince in¤â olunacak […]ve14

kilise-i mezkûrun in¤âsì zìmnìnda
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11 Transkripcija uraðena prema: Ferit D e v e l l i o Ï l u, Osmanlìca-Türkçe Ansiklope-
dik Lûgat, Ankara 1999.

Datumi po hixri preraåunati su prema tablicama: Faik R e ¤ i t U n a t, Hicrî Tari-
hleri Milâdî Tarihe Çevirme Kìlavuzu, Ankara 1988.

12 Livno.
13 Ošteãen završetak reda.
14 Ošteãen dokument



Original

PREVOD

Wegovom prevashodstvu, åestitom efendiji,

Poslati su kovertirani dopisi i kovertirani spisi wegove preuzvi-
šenosti åestitog paše bosanskog valije zajedno sa […]15 dopisom Car-
skog veãa, a koji se odnose na to da je za jednu gråku16 crkvu podignutu u
kadiluku Livno u Travniåkom sanxaku, odreðen desetak u poznatom iz-
nosu, te je zatraÿena paÿwa Vašeg prevashodstva i izvršewe onoga
što je potrebno od strane riznice.

3. februara 1858.

Proåitani prihodi carskog raåunovodstva 22. marta 1858.

Prvi korak da bi ono što je proåitano bilo korisno, Carsko veãe je
pomenuto pitawe unelo u zakon, a u vezi sa tim da bude korisno, zapo-
vest je na Vama.

22. marta 1858.

Odredbu zakona utvrdilo Carsko veãe.

Ukoliko se crkva koja ãe iznova biti podignuta nalazi na carskoj ze-
mqi, zgrada ãe biti napravqena štiteãi pravo svojine nad tom ze-
mqom. Uz uzvišene zapovesti koje se stalno pišu po uzvišenoj carskoj
voqi, piše da se u prestonici stvar iznese uz procenu iznosa u kom je
uziman desetak sa tog mesta i ozida crkva. Premda je o tome u novom za-
konu napisana odredba, primite k Vašem åestitom znawu da trenutno o
tome nije åasno izdat carski dekret, a zapovest je na Vama.

28. marta 1858.

Buduãi da oblasti gråkog naroda17 koji je nastawen u kadiluku Livno
nemaju hramove, u skladu sa uzvišenom zapovešãu koja sadrÿi dozvolu
za to, crkva […]18 što ãe biti podignuta i zbog izgradwe pomenute cr-
kve.
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15 Nedostaje red na snimku dokumenta.
16 Pravoslavnu. U originalu dokumenta koristi se termin Rum, odnosno crkva

Rimskog (romejskog) mileta.
17 I na ovom mestu upotrebqen je izraz Rimski (Romejski) milet, a ne gråki narod.
18 Nedostaje red na snimku dokumenta.



2.

90

Bosna vâlisi devletlû pa¤a hazretlerinin melfûf tahrîrât-ì meâli Travnik kasa-
basìnda Guca Gora karyesinde ve Ïhlivna kazasì kenarìnda Gorica'da mukad-
dema bâ-irâde-i seniyye müceddeden iki bâb Latin manastìrì in¤â olunmu¤ ise
de, ruhbanlìk tarik ve silsilesine geçmek üzere Latin âyîni vechile geçenlerinin
tahsil-i ilm eyliyecek henüz bir mektepleri bulunmadìöìndan içlerinden müstai-
dlarì Avusturya ülkesine göndermeöe mecbur olduklarìna mebni, tahsil-i ilm
için ruhbanlìk tarîk geçecekler ba'demâ Avusturya'ya gönderilmeyip kendi na-
zarlarìnda ta'lîm ve terbiye ettirilmek üzere, taraf-ì saltanat-ì seniyyeden bir
mektep in¤âsìyla lâzìmgelen hocalarìn ve idâre-i mektebe mukteza vazifenin
ta'yinine müsaade buyurulmasì Latin milleti tarafìndan millet-i merkûme ta-
rafìndan istid'a olunmadìöì ve bu keyfiyet-i muhassenât Avusturya'ya gitmeyip
burada tahsîl-i ilm eylemelerinde kavâid ve muhassenât olacaöì ifadesine dair
Travnik sancaöì kaymakamlìöìndan tevârüd eden tahrîrât ve iki kìt'a istid'anâ-
me tercümesi leffan kìlìnmì¤, ve bu keyfiyet hâlen ve istikbâlen takdîre ¤âyân
ise de, senevi kìrk elli bin guru¤ masraf mütevakkìf olarak ber muktazay-ì va-
kit ve hâl hazine-i celîlece masârifât-ì mezkûrenin kabûl ve adem-i kabûl re'y-i
âliye mütevakkìf mevâddan idüöü beyânìndan ibâret olup bu misillu mektep
in¤âsì zìmnìnda bâ-irâde-i seniyye-i ¤âhâne evâmir-i âliye verilegeldiöi kuyud-
dan müstebân ise de, tahrîrât ve tercümesi meallerine nazaran keyfiyetin mâ-
liyye ve nâfia nezâret-i celîlelerine bilmuhâbere icrây-ì îcâb ber mûcib-i istid'a
hocalarìn ve mektebin mekteb-i mesfûrun in¤âsìyla hocalarìn idâresine lâ-
zìmgelen vazîfenin taraf-ì saltanat-ì seniyyeden i'tâ ve ihsân-ì umûr-i irâdiyye
oluna. Ol babda Meclis-i Vâlâ-ì Ahkâm-ì Adliyyenin ârâ-ì sâibesine müte-
vakkìf mevaddan idüöü muhatilm-i alileri buyurulduöu.19

10 Zilkade 1280
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Original

PREVOD

Sadrÿina kovertiranih dopisa wegove visosti åestitog paše bosan-
skog valije: iako su ranije s carskom dozvolom iznova podignuta dva la-
tinska20 manastira u Gorici, na obodu kadiluka Livno u selu Guåa Gora
u kasabi Travniku, buduãi da još uvek nemaju školu u kojoj bi oni koji
po katoliåkom obiåaju prelaze u monaški red sticali obrazovawe, pa
su shodno tome prinuðeni da sposobne meðu wima šaqu u drÿavu Au-
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19 Podvuåeni redovi u ovom dokumentu su precrtani ili je iznad wih povuåena
linija.

20 Rimokatoliåka.



striju. Kako više ne bi slali one koji bi da se zamonaše u Austriju, i
kako bi im se omoguãilo obrazovawe i vaspitawe prema wihovom sop-
stvenom viðewu, saåiweni su dopisi i prevodi dve molbe koji su sti-
gli od kajmakama Travniåkog sanxaka o tome da osmanska vlada dozvoli
gradwu jedne škole i postavqewe potrebnih uåiteqa i uprave škole, i
u kojima se kaÿe da katoliåki milet nije upuãivao zvaniånu molbu i da
ãe to pitawe povlastica biti u tome da ne odlaze u Austriju veã da ov-
de stiåu obrazovawe. Premda ovo pitawe i sada, a i ubuduãe treba ce-
niti, godišwi trošak od åetrdeset-pedeset hiqada groša i wegovo
primawe i neprimawe shodno vremenu i stawu od strane carske rizni-
ce jeste pitawe koje zavisi od carskog mišqewa.21 U vezi s podizawem
ovakve škole, iako su uzvišene zapovesti s visokom carskom iradom
jasne iz registara koji se stalno izdaju, u skladu sa sadrÿajem dopisa i
prevoda, neka se od strane uzvišenog carstva u prepisci s Ministar-
stvom finansija i javnih radova uåini što je potrebno i prema zva-
niånoj molbi dâ i dozvoli podizawe pomenute škole i sluÿba uåiteqa
potrebna za upravqawe wome. Molimo da primite k znawu da ovo zavi-
si od ispravnog mišqewa Visokog veãa za pravedne odluke.22

17. aprila 1864.

3.

Makam-ì nezâretpenâhiden tastîr buyurulup suret-i merbûta bulunan tahrîrâtta
münderic olduöu vechile zikr olunan arsanìn on bin guru¤ bedel ile bilistizân
Rum kilisesine terki muktezâ-yì irâde-i seniyyeden bulunduöu fî-mâ dâhi mu-
saddak olduöuna ve bedeli ¤imdiye deöin tesviye olunmamì¤ olduðu, tedkikât-ì
mukteziyyeden anla¤ìldìöìna mebni mezkûr arsanìn mutasarrìflarìnìn huzur-ì
¤er'-i ¤erîfte ikrârlarì alìndìktan sonra, i'tâsì taht-ì irâdede bulunan sâlif-ül-
-beyân on bin guru¤ seksen yedi senesi bakayâ seksen sekiz senesi emvâline
tecâvüz ettirilmeyerek sinîn-i sâbìka emvâl-i bakayâsì tahsîlâtìndan bâ sened
i'tâsìyla cetvel-i masârifâtìn düyûn cihetine idhâl ve alìnacak hüccet ve senedi-
nin23 celîleye tesyârì siyâkìnda Bosna vilâyeti vâliliöine cevap tastîr babìnda
fermân-ì hazret-ì men lehü el-emrindir.

16 Nîsân [1]288
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21 Doslovno stoji „visokog mišqewa" ili „uzvišenog mišqewa", kao što se za
Osmansko carstvo u dokumentima sreãe naziv „Uzvišena drÿava".

22 Visoki organ pravosuða, osnovan 1837, u åijoj je nadleÿnosti bilo donošewe za-
kona, davawe mišqewa o drÿavnim pitawima i suðewe visokim drÿavnim sluÿbeni-
cima.



Original

PREVOD

Ministarstvo je blagoizvolelo napisati, te shodno onome kako je na-
znaåeno u dopisima åiji se primerak nalazi u prilogu, prepuštawe
pomenutog graðevinskog zemqišta s dobijenom dozvolom za naknadu od
deset hiqada groša gråkoj crkvi,24 buduãi da je takoðe potvrðeno nalo-
gom carske zapovesti, a s obzirom na to da pomenuta naknada do sada
nije plaãena, što se shvatilo iz potrebnih ispitivawa nakon dobijawa
izjava lica koja raspolaÿu reåenim zemqištem pred šerijatskim zako-
nom, treba uputiti odgovor valiji Bosne u åijem je kontekstu sledeãe:
reåenih deset hiqada groša koje su voqni da daju, naplatiãe se tako
što ãe se izdavawem potvrde upisati u raspored dugova, i to od priho-
da od zaostale imovine iz ranijih godina, ne narušavajuãi imovinu iz
osamdeset osme s preostalom imovinom iz osamdeset sedme godine, o
åemu ãe se slati potvrde.25
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THREE DOCUMENTS FOR THE HISTORY OF THE CHRISTIAN CHURCHES
IN BOSNIA AND HERZEGOVINA

by

Nedeljko Radosavljeviã, Mirjana Marinkoviã

Summary

After the implementation of the Tanzimat reforms in The Ottoman Empire and
Omer-Pasha Latas's expedition, the position of the Christian population in The Bosnian
Eyalet was partly improved as far religious liberties were concerned. As a result of that,
but also of the increasing economic power of the Christian population, there also ap-
peared attempts to get from the Ottoman authorities the permission to build new or re-
pare the previously completely abandoned and ruined churches, as well as to build reli-
gious schools in which future priests would be educated. So far unknown sources of the
Ottoman origin, translated and presented in this paper, discuss precisely such attempts
of the Christians of both rites who were still under the direct Ottoman authority, but
also the reactions of the Ottoman authorities to these attempts.
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23 Neåitka reå.
24 U originalnom dokumentu takoðe je i na ovom mestu upotrebqen izraz Rimska

(Romejska) crkva Rum kilisesine.
25 Na dokumentu se nalazi i peåat, koji je delimiåno neåitak. Na wemu piše za-

štiãeni rashodi.
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